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Data 

• any piece of 
electronically 
stored content 

(Textual) Language Data 

• any piece of 
electronically 
stored text  

The notion of  language data 

2 

Relatore
Note di presentazione
In the context of MT the interest lies not in any type of data, but in language data, and in particular textual data. So, in the previous definition of data replace “content” with “text” and you have the data that are useful for Machine Translation, i.e. in principle any text.  
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The notion of data 
in the context of eTranslation 
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Relatore
Note di presentazione
Similar to the example resource on the EU open data portal, this is a resource from the ELRC repository <CLICK> described with metadata*The slide should be updated with an example language resource from ELRC-SHARE in the country’s language* 
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The notion of data 
in the context of eTranslation 
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File01_it.txt 
File01_en.txt 
File02_it.txt 
File02_en.txt 
File03_it.txt 
… Trans. 

Data With reference to the procedures referred 
to in paragraph 16, letter b), of this 
Article, the contracting authorities shall 
in any event be required to publish on 
their institutional websites: the 
proposing structure; the object of the 
call; the list of the operators invited to 
tender; the awarded contractor; the amount 
of the contract; the timing of completion 
of the works, service or supply; the 
amount of the sums paid.  By 31 January of 
each year, such information relevant to 
the previous year shall be published in 
summary tables, freely downloadable in a 
standard open digital format enabling 
analysis and re-processing, also for 
statistical purposes, of the data 
contained.  

 Con riferimento ai procedimenti di cui 
al comma 16, lettera b), del presente 
articolo, le stazioni appaltanti sono 
in ogni caso tenute a pubblicare nei 
propri siti web istituzionali: la 
struttura proponente; l'oggetto del 
bando; l'elenco degli operatori 
invitati a presentare offerte; 
l'aggiudicatario; l'importo di 
aggiudicazione; i tempi di 
completamento dell'opera, servizio o 
fornitura; l'importo delle somme 
liquidate. Entro il 31 gennaio di ogni 
anno, tali informazioni, relativamente 
all'anno precedente, sono pubblicate in 
tabelle riassuntive rese liberamente 
scaricabili in un formato digitale 
standard aperto che consenta di 
analizzare e rielaborare, anche a fini 
statistici, i dati informatici.  

Relatore
Note di presentazione
Similar to the example resource on the EU open data portal, this is a resource from the ELRC repository <CLICK> described with metadata*The slide should be updated with an example language resource from ELRC-SHARE in the country’s language* 
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Data used by eTranslation 
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DGT translation memory 

Relatore
Note di presentazione
The EC translation engines are trained with huge volumes of data produced by EU institutions and bodies:European Commission, European Parliament, Council of the European Union, European Court of Justice, European Court of Auditors, European Social and Economic Committee and Committee of the Regions, European Central Bank, European Investment Bank and Translation Centre for the bodies of the European UnionThese are already available, you don’t have to re-submit 
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Such data are already available 
BUT  

they are not enough… 

6 



Second ELRC Workshop, Italy/Rome, 2018/09/27 

• Data residing in local public organisations, produced in-
house or outsourced, e.g.  
– Reports 
– Communication 
– News 
– Web Content that is managed for several languages 
– Policies 
– Terminologies 
– Archives 
– Forms 
– FAQs  

 

What does eTranslation need? 
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• Any electronically stored text in an EU language plus NO and IS 
• Texts and their translations (i.e. parallel bilingual or multilingual) 

 

What data are useful for eTranslation 
as per type |1 
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Translation in French Portuguese text 

entregue na câmara municipal juntamente com 
uma relação de todos os seus delegados com a 
indicação da assembleia ou secção de voto para 
que foram designados, nos prazos e para os 
efeitos legais. 
 

Ce document doit être rempli par le parti politique 
et déposé à la mairie avec la liste de tous ses 
délégués, en mentionnant la section ou le bureau 
de vote auquel ils ont été affectés, dans les 
délais fixés et à toutes fins légales. 

Relatore
Note di presentazione
*The slide should be updated with an example in the country’s language*
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• In principle, any text in machine readable format 
• But, some formats are more “MT-ready” than others, i.e. they require 

less manual or automatic processing 
• More processing introduces more errors in the final output, making it 

less useful for eTranslation 
 

What data are useful for eTranslation 
as per format |1 
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• The following formats are particularly useful (in 
descending order): 
– For bilingual/multilingual parallel texts 

1. Translation memories (.tmx) 
2. XML translation files (.xliff) 
3. Plain text (.txt, .csv) 
4. Spreadsheets (e.g. xlsx) 

– For terminologies 
1. TermBase eXchange (.tbx) 
2. Plain text (.txt, .csv) 
3. Spreadsheets (e.g. xlsx) 

– For monolingual texts 
1. Plain text (.txt, .csv) 
 

 

What data are useful for eTranslation 
as per format |2 
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File formats  of parallel texts and their manipulation 
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Preparing your data |1 
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Don’ts 

Don’t merge the source and translated text into a single document 

O site na Internet também tem uma seção Vítimas e Testemunhas que talvez 
você considere útil. 
 
En la página web, también encontrará una sección para víctimas y testigos que 
le puede resultar útil. 
 
Você pode visitar o nosso site na Internet www.dppireland.ie para obter o livreto 
em qualquer das seguintes línguas: 
 
Puede visitar nuestro sitio web www.dppireland.ie para descargar el folleto en 
cualquiera de los idiomas siguientes: 

Relatore
Note di presentazione
Unless you are a professional translator, it is unlikely that you store your documents in tmx or xliff. This is fine for ELRC. As mentioned earlier we will make the most of any machine readable format. However here are some hints and tips or best practices that will guarantee that your data are exploitable with the least manual effort and with the least errors generated from automatic processing.<Click>Don’t merge the source and translated text into a single document*The slide should be updated: replace the SL text with text in the country’s language*
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Preparing your data |2 
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Don’ts 

Relatore
Note di presentazione
… or in columns, and by inserting white spaces to optically align the texts. Of course, if this is already the format preferred in your organization and this is part of your workflow, it is ok. Go on and contribute.*The slide should be updated: replace the SL text with text in the country’s language*
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Preparing your data |3 
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Don’ts 

O site na Internet também tem uma seção 
Vítimas e Testemunhas que talvez você 
considere útil. 

Você pode visitar o nosso site na Internet 
www.dppireland.ie para obter o livreto em 
qualquer das seguintes línguas: 

En la página web, también encontrará una 
sección para víctimas y testigos que le puede 
resultar útil. 

Puede visitar nuestro sitio web 
www.dppireland.ie para descargar el folleto en 
cualquiera de los idiomas siguientes: 

 

Relatore
Note di presentazione
… Don’t align parallel texts in tables… (If already available, copy and paste such table in an excel spreadsheet)*The slide should be updated: replace the SL text with text in the country’s language*
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Preparing your data |4 
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Do’s 

Use identical filenames for each 
document pair (source – translation) 

Relatore
Note di presentazione
Instead, create a folder with the files you will share. Each file should be monolingual. Its translation should be in a different file. So at the end, you have a folder with document pairs, or triplets or quadruplets, depending on the multilinguality type of your collection. Use an identical filename for each document pair.
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Preparing your data |5 
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Include language 
identifiers in the filename 

Do’s 

Relatore
Note di presentazione
Include language identifiers in the filename.
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• Remember: a dataset is a collection of data grouped according 
to certain criteria 

• For the purpose of enhancing and adapting CEF eTranslation, 
two criteria are critical: 
– Language(s): each collection is defined by the language or 

language pairs of its data, e.g.  
• Collection of texts in English – German 
• Documents in English – Norwegian - Finnish  

– Domain: each collection ideally belongs to a single domain, 
e.g.  

• Collection of texts in English – German in the culture domain  
• Social security documents in English – Norwegian - Finnish  
 

 

Criteria for grouping your data 

19 



Second ELRC Workshop, Italy/Rome, 2018/09/27 

• Administrative/regulatory domain and  
• Topics relevant to the CEF DSIs 
 

Preferred domains 

20 

CEF DSI Domain 

Online Dispute Resolution Consumers’ rights, complaints 

Electronic Exchange of Social Security Information Social security, insurance 
eProcurement Public procurement, contractual 

agreements 
European e-Justice Portal Justice, Law 
eHealth Health, Medicine 
Business Registers Interconnection System Business, market 
Safer Internet 
Cybersecurity 
Public Open Data 

Europeana Culture 
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How to contribute your data to CEF eTranslation 
A step-by-step guide 

21 
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To ELRC-SHARE 

22 

• At the ELRC portal click on 
the “Language resource 
submission” button 

Or 
• Type in the url address: 

elrc-share.eu 
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ELRC-SHARE repository 

23 
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How to Contribute Data 

24 
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How to Register (1/2) 

25 

Relatore
Note di presentazione
Click in register at the top menu
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How to Register (2/2) 
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• Fill in the required 
info 

• Read the Terms of 
Service and click 
Accept,  if you agree 

• Click the Create 
Account button 

• Activate your account 
according to the 
guidelines emailed to 
you 
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How to Contribute Data (1/6) 

27 

Relatore
Note di presentazione
Once registered, you are ready to Contribute Resources.
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How to Contribute Data (2/6) 
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• Fill in the details of the dataset 
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How to Contribute Data (3/6) 

29 

•Three modes for contributing your data  
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How to Contribute Data (4/6) 
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1. Click on Choose file 
2. Locate your resource 

in your hard disk 
3. Click on Submit 

1 

2 

3 
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How to Contribute Data (5/6) 
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•Alternatively indicate a url (directory listing) 
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How to Contribute Data (6/6) 
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• Repeat the process if you want to contribute another resource, or log out 
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Guidelines for contributors 
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What happens next? 

35 

Relatore
Note di presentazione
Can be also kept for the QA Session 
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What happens to your data? 

Data contributor 

 
Processed data Upload to 

ELRC-SHARE 

ELRC processes 
your data  

Relatore
Note di presentazione
By now you have identified, selected and minimally prepared a dataset. You have uploaded it to the ELRC-SHARE repository. ELRC processes your data and delivers it to the EC. What type of processing does ELRC do? 



Second ELRC Workshop, Italy/Rome, 2018/09/27 

• Αll datasets are processed to result in tmx/tbx/txt files 
• Data will indicatively undergo the following processing: 

– cleaning 
– format conversion 
– sentence alignment 
– metadata completion 

Data processing before delivery to EC 

37 



Second ELRC Workshop, Italy/Rome, 2018/09/27 

On-site assistance 

38 

All these services can also be offered on-site to 
all data contributors free of charge 
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On-site assistance 

39 

Our team of experts will travel 
directly to assist you  
at your own offices 
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Assistance will be provided in close cooperation 
with a broad network of language experts 

On-site assistance 

Relatore
Note di presentazione
Who are the users of LR? 
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On-site assistance 

41 

We will (help) fix your data issues and return the 
processed data directly to you.  
 
We can also help to improve your data management 
processes. Just ask!  
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Language processing services on-site 

42 

Anonymisation 

Does your data 
contain private info? 
We can help to 
anonymise 

Re-formatting 

Need to re-format 
DOCX to XML, or 
PDF to WORD? Let 
us do it for you! 

Data extraction 

If your data is 
trapped in archives 
and databases, we 
can help extract it 

Cleaning 

If your data is 
messy (i.e., lots of 
noise), we will 
clean it up 

Relatore
Note di presentazione
An indicative list of processing services that can be offered on-site.
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Language processing services 

43 

Metadata 

Metadata are 
crucial! We can 
organise and 
validate metadata 
for your team 

Tag removal 

Does your data 
contain unneeded 
tags? We can assist 
in removing them! 

Data conversion 

If your data isn’t 
converted to the 
proper formats, we 
can help convert it 

Alignment 

Translations 
aren’t aligned? 
We’ll do it for 
you with our 
tools! 
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Data contributor 

 
Processed data Upload to 

ELRC-SHARE 

ELRC 
processes 
your data  

What happens to your data? 

Request on-site 
assistance 

Relatore
Note di presentazione
So, if we go back to the workflow diagram, you have two options. You can either upload raw unprocessed data to the ELRC-SHARE repository or, if you feel that your data should be processed before being shared, just ask ELRC to come to your premises and do the necessary processing. In any case, the result of processing can be returned to you, if so wished.
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On-site assistance |2 
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Data contributor 

No issues with data Upload to 
ELRC-SHARE 

Data requires 
processing on-site ELRC processes 

the data at 
your premises 

 
Processed data 

Request on-site 
assistance 
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How to request  
services and help 
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ELRC onsite assistance 

47 

lr-coordination.eu/request-
onsite-assistance 
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ELRC Helpdesk 

48 

lr-coordination.eu/helpdesk 
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Thank you 
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• By Michael Mellon, GB, , CC-BY 3.0 US  
• By Joana Pereira, BR, CC-BY 3.0 US 
• By Becca O'Shea, NZ, CC-BY 3.0 US 
• By Creative Stall, Basic licence www.iconfinder.com 
• By Creative Stall, PK, CC-BY 3.0 US 
• By Arthur Shlain, IL, CC-BY 3.0 US 
• By Shmidt Sergey, US, CC-BY 3.0 US 
• By Gregor Cresnar, CC-BY 3.0 US 
• By anbileru adaleru, CC-BY 3.0 US 
• By Vectors Market, CC-BY 3.0 US 

 
 
 

Icons used in this presentation 
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https://thenounproject.com/michael.mellon
https://thenounproject.com/joana.pereira.dias94
https://thenounproject.com/becca.oshea
https://www.iconfinder.com/creativestall
http://www.iconfinder.com/
https://thenounproject.com/creativestall
https://thenounproject.com/ArtZ91
https://thenounproject.com/monstercritic
https://thenounproject.com/grega.cresnar
https://thenounproject.com/pronoun
https://thenounproject.com/vectorsmarket
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Case studies (2015-2016) 

51 

Relatore
Note di presentazione
Back up slides (if time permits / if questions are raised for examples)
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Problem: Data provider didn’t store translations 
as related documents, therefore source/target 
translation weren’t paired 
Solution: ELRC helped crawl a local system to 
find, related, and pair source/target translations 

Spain 

52 
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Problem: In some Spanish governmental 
departments, archives were only available in PDF  
Solution: ELRC helped provide good converters 
to get usable documents 
 

Spain 
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Problem: Data owner needed help with 
anonymization, as databases contained personal 
info. Another need: cleaning up ‘junk’ data (URLs, 
numbers, fragments) 
Solution: ELRC helped provide anonymization 
services and data cleaning 

Germany 

54 
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Problem: Data donor found that legal acts in EN, 
ET, RU couldn’t be aligned on a document level 
(no common machine-readable cross-language 
ID) 
Solution: ELRC helped provide alignment 
services for documents 

Estonia 

55 
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